ИЗПЪЛНИТЕЛНА ПРОГРАМА ЗА КУЛТУРНО СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ БЪЛГАРИЯ И ИТАЛИЯ ЗА ПЕРИОДА 2012 – 2016 г.

Българската и италианската договарящи се страни, в съответствие с предвиденото от чл. 12 на Спогодбата за културно, научно и технологично сътрудничество между правителството на Република България и правителството на Италианската република, подписана в София на 13 април 2005 г., в сила от 19 октомври 2007 г., с намерението за развиване на културния обмен, спомагайки по този начин за задълбочаване на приятелските връзки между двете страни и народи, съгласуват настоящата Изпълнителна програма за културно сътрудничество.

І. ПРЕАМБЮЛ

ПРОГРАМА ЗА УЧЕНЕ ПРЕЗ ЦЕЛИЯ ЖИВОТ 2007–2013

1.1. Договарящите се страни изразяват удовлетворение от постигнатите отлични резултати в контекста на Програмата за учене през целия живот и изразяват желание за укрепване на сътрудничеството в секторните подпрограми Коменски, Еразмус, Леонардо да Винчи и Грюндвиг, както и в трансверсалните програми и програмата Жан Моне.

КУЛТУРА 2007 – 2013

1.2. Страните изразяват своя интерес към задълбочаване на сътрудничеството по Европейската програма Култура 2007–2013, насочена към постигането на следните специфични цели:

· поощряване на транснационалната мобилност на работещите в областта на културата;

· насърчаване на транснационалното движение на произведения и продукти на изкуството и културата;

· подпомагане на междукултурния диалог.

ЕВРОПА ЗА ГРАЖДАНИТЕ 2007 – 2013

1.3. Договарящите се страни изразяват своя интерес към задълбочаване на сътрудничеството по Програма „Европа за гражданите 2007–2013”, една от основните цели на която е насочена към повишаване на толерантността и взаимното разбиране между европейските граждани, като се уважават и насърчават културните и езикови различия, допринасяйки същевременно за развитие на междукултурния диалог.

ДРУГИ ПРОГРАМИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ
1.4. Страните се ангажират да си сътрудничат в предприемане на всякакви дейности, насочени към изпълнение на други програми на Европейския Съюз в областта на културата и образованието.
ПОБРАТИМЯВАНИЯ/СПОРАЗУМЕНИЯ И КУЛТУРА

1.5. Договарящите се страни, имайки предвид многобройните споразумения, съществуващи между български териториални структури и съответни италиански региони, съществуващите побратимявания между местните администрации на двете страни, и освен това, побратимяванията между градовете, насърчавани от Европейската комисия, ще стимулират сътрудничеството между съответните териториални структури на двете страни и ще подпомагат постоянните инициативи в областта на културата и изкуството.

ІІ. СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОБРАЗОВАНИЕТО

Висше образование

2.1. Договарящите се страни ще подпомагат прякото сътрудничество между университетите и другите институти за висше образование чрез сключване на споразумения и спогодби, обмен на преподаватели, данни и информация, както и чрез осъществяване на съвместни изследователски проекти, семинари и конгреси.

2.2. Договарящите се страни ще имат предвид многобройните споразумения за сътрудничество, съществуващи между българските и италианските университети, както и споразуменията за сътрудничество в областта на изкуството и музиката, подписани между съответните български институции и италианските Академии за изкуства и Консерватории (вж. Анекс ІІ).
2.3. Страните ще осъществяват ежегодно посещения на обменни начала с максимална продължителност до осем дни на до 6 университетски преподаватели и/или научни сътрудници - в рамките на финансовите възможности и на реципрочен принцип – за да се установят контакти, необходими за определяне на представляващите общ интерес изследователски сектори, както и за осъществяване на сътрудничество между университетите и другите институти за висше образование на двете страни (вж. Анекс І.А).

2.4. Страните ще подпомагат – също и чрез обмен на документация и експерти – запознаването със съответните системи за висше образование в университетите и в другите институти за висше образование по изкуства и музика.

Средно образование

2.5. Договарящите се страни ще насърчават осъществяването на по-тясно сътрудничество на всички нива между училищните институции и власти с цел по-добро взаимно опознаване на организацията на учебния процес, учебните планове и дидактическите методи чрез обмен на информация и дидактически материали.

2.6. В периода на действие на настоящата Програма страните ще насърчават различни инициативи, свързани с образователната дейност, които ще се определят по дипломатически път между компетентните министерства на двете страни.

2.7. Договарящите се страни ще насърчават побратимяването между начални и средни училища в европейските страни в рамките на www.etwinning.net – дейност на европейската секторна програма Коменски, с цел създаване на училищни партньорства с използването на информационните и комуникационни технологии (ИКТ).

2.8. Двете страни ще продължат да насърчават участието на ученици от България в Адриатическия колеж на обединения свят в Дуино, получаващ годишно финансиране от италианското Министерство на външните работи.

Българската страна ще разглежда приоритетно възможността за българските учители да провеждат стаж в Колежа на обединения свят.

Двете страни освен това ще подпомагат прякото сътрудничество между Колежа в Дуино и българските училища, избрани по определени критерии, съответстващи на спецификата на Колежа, чрез обмен на ученици, организиране на летни лагери и обмен на педагогически опит, като се отчита спецификата на учебната система на Колежа в Дуино. Съответните условия - включително икономически и финансови, ще се определят от Колежа на обединения свят и съответните български училища.

Училища с билингвално обучение

2.9. Двете страни потвърждават съгласието си за прилагане на Споразуменията за функционирането на Лицея с изучаване на италиански език и култура в учебния комплекс в Горна Баня (лицей към Националния учебен комплекс по култура в Горна Баня), подписани на 26 юни 1996 г. и на Споразумението между Министерството на образованието и науката на Република България и Министерството на външните работи на Италианската република относно създаването и функционирането на профилирани паралелки с интензивно изучаване на италиански език в българските училища, подписано в София на 30 октомври 2006 г., в сила от 30 октомври 2006 г. (105 СОУ „А. Далчев”, София, ГРЕ „Г. С. Раковски”, Бургас, ЕГ „Иван Вазов”, Пловдив и 8 СОУ „А. Пушкин”, Варна). Страните изразяват надежда, че и други училища ще може да бъдат включени при прилагането на настоящото Споразумение.

2.10. Двете страни заявяват интереса си да осъществяват обмен на групи ученици от българските професионални гимназии с групи ученици от италианските професионални училища с насоченост в областите на икономиката, финансите, маркетинга, туризма и търговията.

Горепосочените предложения за обмен ще се съгласуват за българската страна със съответните професионални гимназии чрез Министерството на образованието, младежта и науката, а за италианската страна - с компетентните регионални структури по образованието или със съответните професионални училища.
ІІІ. НАСЪРЧАВАНЕ НА ИЗУЧАВАНЕТО НА ЕЗИКА

Езиково обучение. Лекторати. Удостоверяване на езиковите компетентности. Курсове за обучение и осъвременяване за учители и преподаватели. Катедри по италиански език и култура. Езикови асистенти. Летни курсове за усъвършенстване. Дружество „Данте Алигиери”.
3.1. Договарящите се страни взаимно се ангажират да насърчават разпространението на съответните езици и култури в двете страни.

3.2. Страните ще определят начините за удостоверяване на езиковите компетентности по езика на другата страна въз основа на Общата европейска езикова рамка (ОЕЕР).

3.3. При подписването на настоящата Програма, договарящите се страни имат предвид съответните лекторати, осъществявани в университетите на двете страни, както и решителния им принос за разпространение на съответните езици и култури.

3.4. Страните ще проучат възможността да предоставят, в съответствие с възможностите на техните бюджети, финансирания за функционирането на катедрите и лекторатите в университетите, както и за организирането на курсове за обучение на преподаватели в университетите, които са представили съответното искане за това по дипломатически път.

3.5. Италианската страна (Министерството на външните работи) ще проучи в границите на финансовите си наличности възможността да достави учебници и дидактически материали за курсовете за обучение и осъвременяване за учители и лектори в полза на онези български институции за образование и култура, които са представили съответно искане за това по дипломатически път.
3.6. С цел улесняване преподаването по съответните езици, страните ще осъществяват годишен обмен на езикови асистенти, които ще бъдат приети в българските и италианските училища. Броят на асистентите по италиански език в България и по български език в Италия ще се определя ежегодно въз основа на наличните финансови ресурси и на разпространението на преподаването на съответните езици в двете страни (вж. Анекс І.Б).
3.7. Страните ще си сътрудничат в непрекъснатото повишаване на квалификацията на учителите и преподавателите, ангажирани в преподаването на съответните езици, като ще ги насърчават в установяването на контакти и обмен на добри педагогически практики чрез реални връзки и използването на комуникация чрез интернет.
3.8. Италианската страна (Министерството на образованието, университетите и изследователската дейност), в рамките на своите финансови възможности, ще покани 5 (петима) български учители по италиански език в средните училища за участие в летни езикови курсове, организирани ежегодно към институции, специализирани в преподаването на италиански език за чужденци (вж. Анекс І.Б).
3.9. Българската страна, в рамките на своите финансови възможности, ще приема ежегодно 5 (петима) италиански студенти и/или преподаватели за участие в летните семинари на тема „Български език и култура”, организирани в университета „Св. Климент Охридски” в София и в университета „Св. Св. Кирил и Методий” във Велико Търново (вж. Анекс І.В).
Българската страна очаква кандидатите да имат основни познания по български език. Повече информация за летните семинари може да се намери на електронните страници на университетите: http://www.slav.uni-sofia.bg/index.php/summer-seminar и http://www.uni-vt.bg/2 .
3.10. Дружество „Данте Алигиери”, осъществяващо дейност в България чрез своя Комитет в София, учреден отново на 28 октомври 2004 г., предвижда подпомагане на дидактическата и културна дейност чрез осъвременяване на библиотеката и организиране на серия от курсове по италиански език, насочени към обучение на специализиран персонал.

ІV. СТИПЕНДИИ

4.1. Договарящите се страни желаят чрез отпускане на стипендии да укрепят връзките помежду си, подпомагайки сътрудничеството в областта на изучаването на хуманитарните дисциплини, науката, изкуството, музиката, живописта, дизайна, както и в областта на реставрацията и управлението на художественото и библиографското наследство.

4.2. В периода на действие на настоящата програма, италианската страна ще предлага на български граждани ежегодно, въз основа на наличността на своите бюджетни фондове, стипендии с обща продължителност до 39 месеца. 

Тези суми ще бъдат отпускани чрез чекове за обучение, изплащани наведнъж или на няколко пъти.

Дългосрочните стипендии ще се отпускат за посещаване на курсове на университетско ниво в университети, изследователски центрове и други институции, признати от италианското Министерство на образованието, университетите и изследователската дейност. 

Кандидатите трябва да отговарят на критериите за прием, предвидени в обявлението за стипендиите, което ще се публикува ежегодно. 

4.3. В периода на действие на настоящата програма, българската страна ще предлага на италиански граждани ежегодно, въз основа на наличността на своите бюджетни фондове, стипендии с обща продължителност до 39 месеца за редовно обучение в акредитирани следдипломни магистърски програми, специализации, научни изследвания и участие в курсове за изучаване на български език в държавните висши училища и институти в България.

Предлаганите стипендии са валидни само за съответната академична година и се предоставят съгласно българското законодателство. За обучение в следдипломни магистърски програми с продължителност от две години, кандидатите трябва да подадат ново заявление. Пълна информация за академичните възможности в България (полезни адреси на висшите училища, на образователните институции и информация за българската образователна система) може да се намери на адрес: http://www.enic-naric.net .
4.4. Двете страни ще публикуват всяка година броя на стипендиите и техния размер за следващата академична година. Условията и редът за отпускане на стипендии са посочени в Анекс І.Г.

V. КУЛТУРА И ИЗКУСТВО

5.1. Страните ще насърчават развитието на сътрудничеството в различни области на културата и изкуствата, в частност чрез образователния сектор, и ще допринасят за едно по-пълно представяне и по-добро оценяване - както на академично, така и на практическо ниво - на културата и изкуството на България и Италия.
Страните ще подкрепят сътрудничеството между съответните национални структури в областта на културното наследство (управление на колекции, реставрация и управление на художествено наследство), на музиката, изкуствата и дизайна.  

Културни институти

5.2. Страните, като се позовават на Спогодбата между правителството на Република България и правителството на Италианската република за създаването и дейността на Български културен институт в Рим и на Италиански културен институт в София, подписана в Рим на 23 май 2000 г., в сила от 13 февруари 2003 г., признават важния принос на институтите за разпространението на културата и езика на съответните страни. 

Изложби 

5.3. В периода на действие на настоящата Програма страните ще подпомагат осъществяването на изложби на високо ниво, които ще могат да бъдат предмет на обмен между музеите на двете страни.
Всички условия по организирането на тези изложби се договарят чрез сключването на специални договори за всяка отделна проява между заинтересованите компетентни институции (вж. Анекс І.Д).

Музика, театър, танци, пътуващи представления, представления на живо

5.4. Договарящите се страни ще подпомагат обмена на експерти и артисти за представяне и участие във фестивали на музиката, танците, театъра и пътуващите представления. Съответните подробности, включително тези от финансов характер, ще се уточняват по дипломатически път (вж. Анекс І.Е).

5.5. Всички инициативи, ползващи финансовата подкрепа на Главна дирекция „Представления на живо” към италианското Министерство на културните ценности и дейности, подлежат на предварително одобрение на Консултативната комисия в този сектор.

5.6. Страните научават със задоволство, че Фондация „Валентино Буки” ще осъществява общи инициативи в рамките на съвременното художествено и културно творчество. В частност, Фондацията посредством дипломатическото представителство на България в Рим, възнамерява да предложи на български музиканти и експерти, посочени от приемащата страна, участие в журито на „Международна награда Валентино Буки” – фестивал на музикални изпълнения и конкурс за композиране на музика от 20-ти и 21-ви век, и други дейности (форуми, семинари, фестивали и прегледи). Фондацията ще поема само дневните и квартирни разходи, а пътните разходи ще се заплащат от изпращащата страна или от упълномощена за целта институция. Фондацията е готова и на други форми или възможности за обмен в областта на изкуството и културата.

Кино, фестивали

5.7. Страните се ангажират да подкрепят сътрудничеството в кинематографията и взаимното участие във фестивали в България и в Италия.
Страните ще проучат възможността за подписване на ново Споразумение за съвместна кинематографска продукция, което да актуализира Споразумението за съвместна кинематографска продукция, подписано на 29 юли 1967 г.
5.8. Страните ще подпомагат също прегледи или седмици на киното и сътрудничеството между организации, учреждения, асоциации и професионалисти в областта. 
5.9. Всички инициативи, ползващи финансовата подкрепа на Главна дирекция „Кино” на Министерството на културните ценности и дейности на Италия, подлежат на предварително одобрение от Консултативната комисия в този сектор. 

VІ. АРХИВИ, БИБЛИОТЕКИ, ИЗДАТЕЛСКА ДЕЙНОСТ

Архиви 

6.1. Страните ще подпомагат сътрудничеството между техните държавни администрации по архивите чрез обмен на научни публикации, микрофилми, копия на документи и нормативни разпоредби, в съответствие с действащите законодателства и въз основа на реципрочността.
6.2. През периода на действие на настоящата Изпълнителна програма, страните, в съответствие с техните бюджетни наличности и въз основа на принципа на реципрочността,   ще осъществяват ежегодно на разменни начала посещения за обмен на опит на един архивист за период от максимум 10 дни (вж. Анекс І.Ж).

6.3. Двете страни ще подпомагат сътрудничеството между Историческите архиви към техните Министерства на външните работи въз основа на принципа на реципрочността и на действащите в тях нормативи, с цел осъществяване на обмен на информация, опит и публикации, и осигуряване на достъп до документацията за квалифицирани изследователи. 

Библиотеки 

6.4. Италианската страна заявява готовността си през периода на действие на настоящата Програма да изпрати при поискване експерти в областта на библиотекознанието, консервацията, реставрирането и каталогизацията. Командировъчните разходи ще бъдат за сметка на страната, представила искането. Подробностите ще се уточняват по дипломатически път.

6.5. Договарящите се страни ще насърчават обмена на информация, книги и периодични издания между библиотеките, академиите и културните институции на двете страни.
6.6. Двете страни заявяват готовността си, при спазване на съответното вътрешно законодателство, да дават разрешение за временно заемане на редки и ценни материали, собственост на държавните им библиотеки, които да бъдат излагани при организиране на изложби. 
Издателска дейност

6.7. Страните ще подпомагат превода и публикуването на литературни и научни произведения, в частност в областта на хуманитарните и социалните науки, на италиански и български класически и високостойностни съвременни произведения, които допринасят за по-доброто взаимно опознаване на литературата, науката и изкуството на двете страни.

6.8. Италианската страна информира, че са на разположение следните награди и финансирания:

· “Награди за Култура”, отпускани от Министерския Съвет (Департамент ”Информационна и издателска дейност”) за писатели и преводачи на италиански книги на чужд език, независимо дали произведението е от научно или хуманитарно естество, като признание за особено важния принос за популяризирането и разпространението на италианската култура по света;

· „Национални награди за превод”, предоставени от Министерството на културните ценности и дейности (Главна дирекция „Библиотеки, културни институти и авторски права”), под почетния патронаж на Президента на Републиката, които се връчват на италиански и чуждестранни преводачи и издатели като признание за заслугите им за развиваната от тях дейност;

· Награди и финансирания, отпускани от Министерството на външните работи (Главна дирекция „Популяризиране на Системата Италия”) в полза на италиански и чуждестранни издатели и преводачи, които представят предложения, целящи разпространението на италианската култура чрез книгоразпространение, за превод на литературни и научни произведения, както и за превод, дублаж и субтитри на къси и пълнометражни филми и телевизионни сериали, предназначени за средствата за масова комуникация. Молбите трябва да се изпращат по дипломатически път.

VІІ. АРХЕОЛОГИЯ, РЕСТАВРИРАНЕ, ПРОУЧВАНЕ, КОНСЕРВАЦИЯ И ОПАЗВАНЕ НА КУЛТУРНОТО И ПРИРОДНОТО НАСЛЕДСТВО

7.1. Договарящите се страни ще насърчават обмена на информация, публикации и експерти в областта на археологията, историята и изкуството, музеографията, архитектурата, реставрирането на културното наследство, включително подводното, популяризирането на архитектурата и модерното изкуство, както и в областта на опазването и борбата с незаконния трафик на културни ценности и в областта на обучението по каталогизация, консервация и реставриране на културното наследство.

Италианската страна информира, че по отношение на сектор каталогизация референтен институт е Централният институт по каталогизация и документация, а по отношение на сектор консервация и реставриране – Висшият институт за консервация и реставриране.

7.2. През периода на действие на настоящата Изпълнителна програма, страните, в съответствие с техните бюджетни наличности и въз основа на принципа на реципрочността,  ще осъществяват ежегодно посещение на разменни начала за усъвършенстване на обучението и обмяна на опит на двама експерти в областта на музеите за период от максимум 10 дни (вж. Анекс I.Ж).
7.3. Двете страни се ангажират да сътрудничат в борбата с незаконния трафик на културни ценности посредством превенция, противопоставяне и вземане на мерки в съответствие с националните закони, европейските норми и задълженията по Конвенцията за мерките, насочени към забрана и предотвратяване на незаконен внос, износ и прехвърляне на правото на собственост на културни ценности, приета в Париж на 14 ноември 1970 г. от Генералната конференция на ЮНЕСКО, и вземайки предвид принципите на Конвенцията на Международния институт за унифициране на частното право (UNIDROIT) относно връщане на откраднатите или незаконно изнесени културни ценности, съставена в Рим на 24 юни 1995 година, като се споразумяват да предприемат подходящи мерки за тази цел. 
7.4. Страните ще обърнат особено внимание на сътрудничеството при изпълнение на задълженията, поставени от Конвенцията за опазване на световното културно и природно наследство, приета в Париж от 17 октомври до 21 ноември 1972 г. от Генералната конференция на ЮНЕСКО.
Освен това страните се ангажират да сътрудничат при спазване на задълженията, произтичащи от Конвенцията за опазване на нематериалното културно наследство, приета в Париж от 29 септември до 17 октомври 2003 г. от Генералната конференция на ЮНЕСКО и при спазване на задълженията, произтичащи от Конвенцията на ЮНЕСКО за опазване и насърчаване на многообразието от форми на културно изразяване, приета в Париж на 20 октомври 2005 г.

Договарящите се страни се ангажират освен това с опазване и защита на място на потъналото под вода културно наследство в съответствие с тяхното законодателство за подводната археология и при спазване на задълженията, произтичащи от Конвенцията за опазване на подводното културно наследство, приета в Париж от 15 октомври до 3 ноември 2001 г. от Генералната конференция на ЮНЕСКО. 

7.5. Българската страна информира за създаването в София на Регионален център за опазване на нематериалното културно наследство в Югоизточна Европа под егидата на ЮНЕСКО и изразява готовността си за обмен на информация с италианската страна по програмите и дейността на центъра. 
7.6. Страните със задоволство установяват, че Туининг проектът с България „Укрепване на административния капацитет на Прокуратурата за борба с организираната престъпност, в частност в сферата на културното наследство и свързаните с това разпоредби, приложими в рамките на общата правна политика на общността” в последно време беше признат като добра европейска практика. В проекта участват също италианското Министерство на културните ценности и дейности и Командването на карабинерите за защита на културното наследство.

7.7. Страните, отчитайки факта, че ландшафтът допринася за формиране на местните култури и представлява основен компонент на културното и природно наследство на Европа, се ангажират с взаимопомощ от техническо и научно естество чрез събиране и обмяна на опит и изследователска работа в областта на ландшафта, и да подпомагат обмена на специалисти по ландшафт, особено по отношение на обучение и информация (вж. Анекс І.З).

VІІІ. АВТОРСКИ ПРАВА

8.1. Договарящите се страни желаят да развиват двустранно сътрудничество в областта на защитата на авторските и сродните им права чрез съответните компетентни правителствени администрации.
ІХ. ОБМЕН В СЕКТОРА НА МЛАДЕЖТА
9.1. Страните ще подпомагат контактите между организациите, отговарящи за младежките програми, развитието и сътрудничеството в областта на младежката политика.

9.2. Страните ще съдействат за осъществяването на контакти между младежи и младежки организации, като поощряват обмена и участието на своите представители в младежки прояви, инициативи и събития в двете страни.

9.3. Страните ще насърчават двустранното сътрудничество между държавните администрации, отговарящи за младежките политики и обмен при условие, че това не включва финансови тежести за самите тях. 

Х. ОБМЕН В СЕКТОРА НА СПОРТА
10.1. Страните ще подкрепят развитието и сътрудничеството в различните спортни дисциплини чрез преки споразумения между спортните органи, включително и по-конкретно - между съответните олимпийски комитети. 
10.2. Страните ще се придържат към задълженията, предписани от Международната конвенция за борба с употребата на допинг в спорта, приета в Париж на 19 октомври 2005 г. от Генералната конференция на ЮНЕСКО.
ХІ. СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА РАДИОТО И ТЕЛЕВИЗИЯТА
11.1. Страните ще подкрепят взаимно обмена в радио и телевизионните предавания чрез преки споразумения между заинтересуваните органи. 

XII. ПРАВА НА ЧОВЕКА

12.1. Страните ще насърчават културните инициативи, насочени към засилване на борбата против расизма и липсата на толерантност, и към защита на правата на човека.

12.2. Страните ще насърчават дейностите в областта на културата, насочени към запазване на равенството между мъжете и жените и към повишаване значението на творчеството на групите в социално неравностойно положение и на техните културни произведения, и включващи се също и в комплекса от области – предмет на настоящата Програма.

ХІІІ. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

13.1. Настоящата Изпълнителна програма не изключва възможността за договаряне на други, непредвидени в нея инициативи по дипломатически път, за които е дадено предварително разрешение от компетентните администрации по координиране на Програмата.

13.2. Страните се споразумяват, че всички отбелязани в настоящата Програма инициативи ще се осъществяват в границите на финансовите наличности, определени от съответните годишни бюджети. 
13.3. Италианската страна информира, че неправителствените инициативи, предложени в чл.чл. 2.8. и 3.10. ще бъдат осъществени в рамките на финансовите възможности на предлагащите организации и под тяхната пряка отговорност. 
13.4. Анекс І и Анекс ІІ представляват неразделна част от настоящата Програма. 
13.5. Тази Изпълнителна програма влиза в сила  от деня на подписването си и действието й ще се продължи до подписването на следващата, но не по-късно от 31.12.2017 г.

Със съгласието на страните,  срокът на действие на настоящата Програма ще може да бъде продължен за допълнителен период от време, който следва да бъде договорен посредством дипломатически канали.

Подписано в……………………. на………………………в два екземпляра, на български и на италиански език, като и двата текста са с еднаква юридическа сила.

ЗА БЪЛГАРСКАТА СТРАНА 



ЗА ИТАЛИАНСКАТА СТРАНА





АНЕКС І

ОБЩИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

І.А) Обмен на преподаватели и изследователи (точка 2.3.)

Изпращащата страна ще съобщи посредством дипломатически канали три месеца предварително на приемащата страна както следва:

· името и националността на кандидата, която следва да бъде българска или на друга страна от Европейския Съюз за отиващите в Италия, и италианска или на друга страна от Европейския Съюз за отиващите в България;

· биографична справка и информация за владеене на чужди езици;

· програма, която се предлага за посещението с посочване на наименованията на евентуалните конференции и името на преподавателя и съответната катедра/факултет на приемащата институция;

· датите и продължителността на посещението.

Приемащата страна трябва да потвърди окончателно, че приема посещението, най-късно до един месец преди предвидената за заминаване дата.

Италианската страна:


° ще поеме пътните разходи за отиване и връщане на италианските преподаватели/изследователи в икономична класа между столиците на страните;


° ще предложи на българските гости средства за дневни разходи от общ характер на стойност 93 (деветдесет и три) Евро, както и ще поеме разходите за евентуални вътрешни пътувания от столицата на страната до мястото на посещението.
Българската страна:

· изпращащата страна или кандидатът ще поеме пътните разходи за отиване и връщане на българските преподаватели/изследователи в икономична класа между столиците на страните;

· ще предложи на италианските гости настаняване в подходящ хотел и средства за дневни разходи съгласно националното законодателство.
Що се отнася до медицинското обслужване, гостите трябва да притежават карта ЕЗОК (Европейска здравноосигурителна карта) или Удостоверение за временно заместване на ЕЗОК.

В срок до един месец от приключване на посещението преподавателят/изследователят трябва да представи по дипломатически път кратък отчет за извършената от него изследователска работа/дейност.
І.Б) Обмен на езикови асистенти, участие в летни курсове по италиански език и литература (точки 3.6. и 3.8.)

Обменът ще се съгласува пряко между компетентните министерства на двете страни и ще се осъществява в рамките на наличните финансови ресурси. 

І.В) Участие в летни курсове по български език и литература (точка 3.9.)
Българската страна осигурява на участниците в летните семинари: 
· настаняване в студентско общежитие;

· храна;
· културна програма;
· обучение без заплащане на такса (при условие, че такса за обучение не е предвидена от български закон, или евентуално с частично освобождаване от такса за обучение в случаи, когато това е предвидено в рамките на автономността на съответното висше училище).
Пътните разходи за отиване и връщане до/от мястото на провеждане на семинара, както и съответните застраховки, са за сметка на изпращащата страна или на самите кандидати. 

І.Г) Стипендии (точки 4.1., 4.2., 4.3. и 4.4.)

Подборът на кандидатите, предложени за стипендии във всяка една от страните, ще се извършва от Комисия, председателствана от представител на Посолството на отпускащата стипендиите страна. 
Стипендиантите няма да могат да заминат за приемащата страна преди да са получили от Посолството на отпускащата стипендиите страна официално съобщение за началната дата, от която може да се осъществи заминаването.
Необходимата документация, която трябва да представят кандидатите, ще бъде посочена в обявите за отпускане на стипендии. 

Италианската страна ще предостави на българските стипендианти: 

· месечна сума не по-ниска от 620 (шестстотин и двадесет) евро нето;

· застраховка срещу злополука и болест, с изключение на предишни заболявания, на заболявания вследствие на прекарани дори и отдавна инфекции, и зъбно протезиране;

· евентуално частично освобождаване от такси за обучение, само в случаите, когато това е предвидено в рамките на автономността на съответния университет (изключват се учебните структури, специализирани в областта на медицината).

Информация за желаещите да подадат молба за стипендия, предложена от италианската страна (краен срок, възрастови ограничения, необходими документи, формуляри, подробности за стипендията и т.н.) ще бъде дадена в сайта на Министерството на външните работи: http://www.esteri.it и ще бъде публикувана на уебсайта на Посолството на Италия в София. 

Българската страна ще предостави на италианските стипендианти:
· настаняване в студентски общежития при субсидирани от държавата условия; 
· право на хранене в студентски стол при условията и реда за българските студенти, докторанти и специализанти срещу заплащане; 
· право на ползване на градски и извънградски транспорт при условията и реда за българските студенти, докторанти и специализанти срещу заплащане; 
· месечна стипендия съгласно действащото българско законодателство; 
· застраховка срещу злополука и болест, с изключение на предишни заболявания, на заболявания вследствие на прекарани дори и отдавна инфекции, и зъбно протезиране;

· освобождаване от учебни такси, с изключение на изкуствата и медицинското образование (при условие, че такса за обучение не е предвидена от български закон или евентуално с частично освобождаване от такса за обучение в случаи, когато това е предвидено в рамките на автономността на съответното висше училище). 

Изпращащата страна или кандидатът покриват пътните разходи до и от предварително определената дестинация.
Двете страни подчертават, че всички видове разходи, които не са посочени като предоставени от едната страна в полза на стипендиантите от другата страна, са за сметка на самите стипендианти.
І.Д) Обмен на изложби (точка 5.3.)
Финансовите и организационни разпоредби ще се съгласуват пряко от заинтересуваните институции и ще съответстват на действащата международна практика. 

І.Е) Музика, театър, танци, пътуващи представления, представления на живо, кино, фестивали (точки 5.4. и 5.7.)

Разходите по организирането на филмови прегледи и представления на живо ще се съгласуват всеки път между страните въз основа на финансовата наличност. 
В случай на фестивали и обмен на групи артисти и друг вид сътрудничества в областта на представленията, поканите ще бъдат в зависимост от възможността за намиране на необходимите фондове за покриване на разходите за участие, с изключение на случаите, за които има предварително съгласувано финансиране.

Всички инициативи, ползващи финансовата подкрепа от Главните Дирекции „Кино” и „Представления на живо” към италианското Министерство за културните ценности и дейности, подлежат на предварително одобрение от Консултативните комисии в този сектор.

І. Ж) Обмен на архивисти и музейни експерти (точки 6.2. и 7.2.)

Изпращащата страна ще съобщи посредством дипломатически канали три месеца предварително на приемащата страна както следва:
· името и националността на кандидата, която следва да бъде българска или на друга страна от Европейския Съюз за отиващите в Италия, и италианска или на друга страна от Европейския Съюз за отиващите в България;

· биографична справка и информация за владеене на чужди езици;

· програма, която се предлага за посещението с посочване на наименованията на евентуалните конференции и името на приемащата институция;

· датите и продължителността на посещението.

Приемащата страна трябва да потвърди окончателно, че приема посещението, най-късно до един месец преди предвидената за заминаване дата.

Изпращащата страна ще покрие пътните разходи на своите служители за отиване и връщане между столиците на страните.

Приемащата страна ще поеме разходите на гостите за пътуване с обществен транспорт на нейната територия от столицата до мястото на посещението;

Италианската страна ще предложи на българските гости средства за дневни разходи от общ характер на стойност 93 (деветдесет и три) Евро на ден.

Българската страна ще предложи на италианските гости настаняване в подходящ хотел и средства за дневни разходи.
І. З) Обмен на специалисти по ландшафта (точка 7.7.)

Обменът ще се съгласува между компетентните Министерства на двете страни и ще се осъществява в границите на наличните финансови ресурси.

І. И) Информационни, библиографски и аудиовизуални материали

Разходите за опаковане и експедиция на информационни, библиографски и аудиовизуални материали, предмет на обмена, ще се поемат от изпращащите институции.

І. К) Други условия

Литературните, художествените, музикалните, драматичните, оперните, фолклорните, кинематографските, радио, телевизионните и други подобни произведения, защитени от законите за интелектуалната собственост в една от двете договарящи се страни, ще бъдат защитени на територията на другата страна от нейното законодателство в тази област, с изключение на случаите, предвидени от международните конвенции и споразумения, подписани от двете страни. Договарящите се страни ще предложат най-големи улеснения в съответствие с техните законодателства за лицата или групите, заминаващи в другата страна на служебно пътуване или за осъществяване на дейност в рамките на настоящата Програма, по отношение на временния внос, задържането и последващия износ на предметите, необходими за осъществяване на служебното пътуване или дейност.

АНЕКС ІІ

ІІ.А) СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ УНИВЕРСИТЕТИТЕ НА ДВЕТЕ СТРАНИ (точка 2.2.)

Италианската страна информира, че списъкът на споразуменията между университетите може да се види на сайта: http://accordi-internazionali.cineca.it, който представлява интерактивна платформа (създадена от Министерството на образованието, на университетите и изследователската дейност, от Министерството на външните работи и от Конференцията на ректорите на италианските университети, в сътрудничество с образователния консорциум Чинека), в която италианските университети са въвели данни за споразуменията, които са сключили с университетите от други страни.

Италианската страна уведомява, че отговорност за информацията в базата данни носят изключително университетите, въвели съответните сведения. 

ІІ.Б) СЪТРУДНИЧЕСТВО В СЕКТОРА АФАМ (ВИСШЕ ХУДОЖЕСТВЕНО, МУЗИКАЛНО И ТАНЦОВО ОБУЧЕНИЕ) (точка 2.2.)

Италианската страна информира, че списъкът на споразуменията между италианските Художествени академии и Музикални консерватории и съответните български институти може да се види на сайта:  http://afam.cineca.it  (международни споразумения).
Италианската страна подчертава, че отговорност за информацията в гореспоменатата база данни носят въвелите я Художествени академии и Музикални консерватории. 
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